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i £ 23:1Then they told David, saying, Behold, the Philistines fight against Keilah, and
they rob the threshingfloors.

i = 23:TWhen David was told, "Look, the Philistines are fighting against Keilah and
are looting the threshing floors,"
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i I 23:2Therefore David enquired of the LORD, saying, Shall | go and smite these
Philistines? And the LORD said unto David, Go, and smite the Philistines, and save Keilah.

i |- 23:2he inquired of the LORD, saying, "Shall | go and attack these Philistines?" The
LORD answered him, "Go, attack the Philistines and save Keilah."
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f# = 23:3And David's men said unto him, Behold, we be afraid here in Judah: how]
much more then if we come to Keilah against the armies of the Philistines?

#i7 - 23:3But David's men said to him, "Here in Judah we are afraid. How much more,
then, if we go to Keilah against the Philistine forces!"
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il 23:4 TRARESORKET < kEEOZER ¢ "IRAERS - TEFE  FAETEF]
- ASTHIERFE - |

fit b 23:4 T2 REEORMEERAIEE - BRFIZEEIZEANER © “RAERK - TREIEFILE - KB
WMBEIER T AAZAEIRAYF2E - 7

fit 234 TRAMEEKME EX « BT8R 0 " EEARIE | WEFERITREER LA - |

i 23:4 REFFKME > EREER 0 “BoLBIEFAIEE » I—E B BRI THEIRR A

it b 234 =R SORRIT B > EEOEMER T S TREZIRIE - KRBTSR AL
EIRFHT!
il b 23:4 REHESINERAIZEE ~ ERFIZEH ~ fEEEFAL - TG LIFERIE AN T+ -
fit | 23:4 Ragr NEORRIRRAIZE - BRFOEE(OIEER « IREES TEFZE » FMFFEF L ASZIEIR
F=E o

§# |- 23:4Then David enquired of the LORD yet again. And the LORD answered him]
and said, Arise, go down to Keilah; for | will deliver the Philistines into thine hand.

i |- 23:40nce again David inquired of the LORD, and the LORD answered him, "Go
down to Keilah, for | am going to give the Philistines into your hand."
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i |- 23:5S0 David and his men went to Keilah, and fought with the Philistines, and
brought away their cattle, and smote them with a great slaughter. So David saved the
inhabitants of Keilah.

i#r - 23:5S0 David and his men went to Keilah, fought the Philistines and carried off
their livestock. He inflicted heavy losses on the Philistines and saved the people of Keilah.
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|- 23:6And it came to pass, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David to
Keilah, that he came down with an ephod in his hand.

it £ 23:6(Now Abiathar son of Ahimelech had brought the ephod down with him
when he fled to David at Keilah.)
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fi - 23:7And it was told Saul that David was come to Keilah. And Saul said, God hath
delivered him into mine hand; for he is shut in, by entering into a town that hath gates and

bars.

i = 23:7Saul was told that David had gone to Keilah, and he said, "God has handed
him over to me, for David has imprisoned himself by entering a town with gates and bars."
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f# | 23:8Yashi S olug zh a o ji zhong min, yao xia qi gongda Jiyila chéng, wéif
kan Dawei hé g & nsui ta de rén.
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i I- 23:8And Saul called all the people together to war, to go down to Keilah, to
besiege David and his men.




it - 23:8And Saul called up all his forces for battle, to go down to Keilah to besiege
David and his men.
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1= 23:9And David knew that Saul secretly practised mischief against him; and he
said to Abiathar the priest, Bring hither the ephod.

i 23:9When David learned that Saul was plotting against him, he said to Abiathar
the priest, "Bring the ephod.”
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Saolup yiowangJiyila la, weiwgdeyuinga mie chéng.

i E 2310 RegsR - T ACE EDLEFIRTH - REEAETER R T IRNGEIREZE S EFAIR
BT o

fi B 2310 Rfggaie © “BRAIZEDLESIEY 0 | fREEAMEE TR T in B EFIIR BT
PG B RGBT, -

it 2310 Rfgsi © T EE—DIEFIRYHE | FRPER iR TS E AR 0 BT H—IREN
T B RS I

fit [ 23210 “DLea Ay T | 2 R R PRAE 15 BV » BREEAR B -

i 2310 /fgEuRER © T EE > DIESIRIRE! frEg NEERRS B EAEEZ S ZIRAIZK » B
TIRHVGL - TS R,

fir | 2310 Rt ~ DLy 2 HR I EER - f Rt B AL - DIz 0 BTRHTE

fi b 23:10 Rfgrai « "HRAIEE — DLESIATH - (REE N\ ETE RiFEs S FEFRIR » BIX




HYEE I BURE -

i = 23:10Then said David, O LORD God of Israel, thy servant hath certainly heard that
Saul seeketh to come to Keilah, to destroy the city for my sake.

fir - 23:10David said, "O LORD, God of Israel, your servant has heard definitely that
Saul plans to come to Keilah and destroy the town on account of me.
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= 23:11TWill the men of Keilah deliver me up into his hand? will Saul come down, as
thy servant hath heard? O LORD God of Israel, | beseech thee, tell thy servant. And the LORD

said, He will come down.

1 E 23:1T1Will the citizens of Keilah surrender me to him? Will Saul come down, as|
your servant has heard? O LORD, God of Israel, tell your servant." And the LORD said, "He
will."
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j# = 23:12Then said David, Will the men of Keilah deliver me and my men into the
hand of Saul? And the LORD said, They will deliver thee up.

i |- 23:12Again David asked, "Will the citizens of Keilah surrender me and my men to
Saul?" And the LORD said, "They will."
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i1 B 23:13Then David and his men, which were about six hundred, arose and

departed out of Keilah, and went whithersoever they could go. And it was told Saul that David
was escaped from Keilah; and he forbare to go forth.

i |- 23:13So David and his men, about six hundred in number, left Keilah and kept
moving from place to place. When Saul was told that David had escaped from Keilah, he did
not go there.

B 23:14

i |- 23:14Dawei zhy zai kuangye de sh an zhai | 1, ching zai X 1 fo kuangye de sh 3 n{
di. Sz 0lug tiantianxinsug Dawei, shén que ba jiang Daweijiaozai ta shouliy.
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i I- 23:14And David abode in the wilderness in strong holds, and remained in a

mountain in the wilderness of Ziph. And Saul sought him every day, but God delivered him
not into his hand.
it - 23:14David stayed in the desert strongholds and in the hills of the Desert of Ziph.




Day after day Saul searched for him, but God did not give David into his hands.
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7 | 23:15And David saw that Saul was come out to seek his life: and David was in the
wilderness of Ziph in a wood.

i |- 23:15While David was at Horesh in the Desert of Ziph, he learned that Saul had
come out to take his life.
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7 | 23:16And Jonathan Saul's son arose, and went to David into the wood, and

strengthened his hand in God.

i - 23:16And Saul's son Jonathan went to David at Horesh and helped him find




strength in God.
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= 23:17And he said unto him, Fear not: for the hand of Saul my father shall not find]
thee; and thou shalt be king over Israel, and | shall be next unto thee; and that also Saul myj
father knoweth.

it £ 23:17"Don't be afraid,” he said. "My father Saul will not lay a hand on you. You
will be king over Israel, and | will be second to you. Even my father Saul knows this."
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= 23:18And they two made a covenant before the LORD: and David abode in the
wood, and Jonathan went to his house.

i - 23:18The two of them made a covenant before the LORD. Then Jonathan went
home, but David remained at Horesh.
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i - 23:19Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, saying, Doth not David hide
himself with us in strong holds in the wood, in the hill of Hachilah, which is on the south of]
Jeshimon?

i = 23:19The Ziphites went up to Saul at Gibeah and said, "Is not David hiding
among us in the strongholds at Horesh, on the hill of Hakilah, south of Jeshimon?
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|- 23:20Now therefore, O king, come down according to all the desire of thy soul to

come down; and our part shall be to deliver him into the king's hand.

= 23:20Now, O king, come down whenever it pleases you to do so, and we will be
responsible for handing him over to the king."

ik 23:21

- 23:21S a0lug shuo, yuan Ye héhui ci fa ya nimen,yinnimengi xa Wg.
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i = 23:21And Saul said, Blessed be ye of the LORD; for ye have compassion on me.

i |- 23:21Saul replied, "The LORD bless you for your concern for me.
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i1 - 23:22Q 1 ng n 1 men hui qi, zai queshi cha ming tade zha cha hé xing z 6 ng,
shi shui kanjianta zai nali, y 1 nwei w s tingjianrénshug ta shén jizohua.
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I 23:22Go, | pray you, prepare yet, and know and see his place where his haunt is,
and who hath seen him there: for it is told me that he dealeth very subitilly.

it B 23:22Go and make further preparation. Find out where David usually goes and]
who has seen him there. They tell me he is very crafty.
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i |- 23:23See therefore, and take knowledge of all the lurking places where he hideth
himself, and come ye again to me with the certainty, and | will go with you: and it shall come




to pass, if he be in the land, that | will search him out throughout all the thousands of Judah.
i |- 23:23Find out about all the hiding places he uses and come back to me with
definite information. Then | will go with you; if he is in the area, | will track him down among
all the clans of Judah."
Wk 23:24

i 23:24X 1 fa rénjin qishen, zai Sgolug y1 xianwang X1 fa qu. Dawei hé ge
nsui taderén que zai ma yan kuangye nanbiande Yalab a.
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fi I 23:24And they arose, and went to Ziph before Saul: but David and his men were

in the wilderness of Maon, in the plain on the south of Jeshimon.
it B 23:24So they set out and went to Ziph ahead of Saul. Now David and his men|]

were in the Desert of Maon, in the Arabah south of Jeshimon.
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i - 23:25S a2 0lug hé gensui tade rén qi xinzh a o Dawei. y 5 u rén gaosu Dawei, t 3
jin xia dao panshi, zha zai ma yan de kuangye. S s 0lug t 1 ngjian, bian zai ma yan de kuaj
ngye zhu 1 g a n Dawei.

i b 23:25 fREEMIERIERY N =R AE - A ANGTIRR - REE N EISEETaailZE (F
G- NEEAANE  (EEIERET) o MERR o (SR EEEEE R -




it 23:25 fme MERME A N =R - A ASTIRE st TR EHE - HIEIEEIREES -
friRETe b | 0 SUEESEIRE B R -

fi b 23:25 FRER R Ay ER T SR - RETREEE - SRS E AL SE—ERE
1% o RERBRFIREHITTE: - SLAIEE -

i E 23:25 T » FEFRABREIR L - KIETEsRimaE (EAESRPEFERY IR » (HEREE T EFRALG
S B R I an FL YIS S ERREEAIS BRCEf - — RS IEE -

fit [ 23:25 S EHRE L EFHEER - A ANREESTT 7 ER - st T 2@ 1L 54 i=E
R MUSEH TR o (FERRATIRE LIBEE

b 2325 IR RIEBTER L - MEKRWE - KEZX T 280 EHER - RERL BT HE -

b 23:25 fREEfM Y N AR AW - AASTTIRE @ Mk FEEEHE - SR ELRET -
ke | 0 IUEESENVIRE B AR -

§# |- 23:25Saul also and his men went to seek him. And they told David: wherefore he
came down into a rock, and abode in the wilderness of Maon. And when Saul heard that, he
pursued after David in the wilderness of Maon.

i |- 23:25Saul and his men began the search, and when David was told about it, he
went down to the rock and stayed in the Desert of Maon. When Saul heard this, he went into

the Desert of Maon in pursuit of David.
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an zgu. Dawei jimang du g bi Sz o0lus. y 1 nwei S 50lug hé g e nsui tade rén, simian wéi zhy
Dawei hé g e nsui tade rén, yao na huo ta men.

i b 23:26 fREEAELLIEEE - RETERIEM Y AATELLARERE 5 R T it Rt R AR
PR R fm 2 A PR S i 2 0y A\ U T B R RO ER A (A A - MM 24 -

fi b 23:26 fmEEAELLIEEE - RIFMERIEMEY AFIELLANERE - RIEHAICICREHTEE - ek
PR BE ALY A FN I B B AIERBE LAY A - ST e E -

fit [ 23:26 fREEMMAVED MEa alViE—B  KEMMAVE MES—1& - EEBNACLR
SEATAT - HREINEMAFT T - IS ICERE -

fit [ 23:26 MR NBRAE LIV Z FFEHIIE R - Kigrdtan ket - RRimaEraihny T S fia
» FEEFMAA -

i b 23:26 WS EAT R ELER @ RS E LB LN ZEUR IR TR R
SEE - SEHREEMN LB A I - 2-PEEM e




it 23:26 fmeg T T/ ~ REEEETTIA ~ RERTE - S0k - RIREEEEER
1 S EAEE ~ A

fit [ 23:26 fRER LU E —&7E - R ASELLAYAR—18 - RETITHEHTEE @ ImEEff
B TE P i B KA RO Ay A - BEHE AT -

i | 23:26And Saul went on this side of the mountain, and David and his men on that
side of the mountain: and David made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men

compassed David and his men round about to take them.

fir [ 23:26Saul was going along one side of the mountain, and David and his men
were on the other side, hurrying to get away from Saul. As Saul and his forces were closing in
on David and his men to capture them,
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q i ng wang kuai kuai hui qu.
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fi |- 23:27But there came a messenger unto Saul, saying, Haste thee, and come; for
the Philistines have invaded the land.

i b 23:27a messenger came to Saul, saying, "Come quickly! The Philistines are
raiding the land."
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§i |- 23:28Wherefore Saul returned from pursuing after David, and went against the
Philistines: therefore they called that place Selahammahlekoth.

i |- 23:28Then Saul broke off his pursuit of David and went to meet the Philistines,
That is why they call this place Sela Hammahlekoth.
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§i = 23:29And David went up from thence, and dwelt in strong holds at Engedi.

iir £ 23:29And David went up from there and lived in the strongholds of En Gedi.




